
Latvijas Republikas un Kanādas sociālās drošības līgums 
Latvijas Republika un Kanāda, turpmāk - "Puses", apņēmušās sadarboties sociālās 

drošības jomā, ir nolēmušas noslēgt līgumu un vienojušās par sekojošo: 

I daļa 
VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

1.pants  
Termini 

1. Šī Līguma izpratnē: 
"kompetentā institūcija" nozīmē, attiecībā uz Latvijas Republiku, institūciju, kas ir 

atbildīga par pabalstu nodrošināšanu saskaņā ar piemērojamajiem tiesību aktiem; un, attiecībā 
uz Kanādu, kompetento pārvaldes iestādi; 

"kompetentā pārvaldes iestāde" nozīmē, attiecībā uz Latvijas Republiku, ministriju, kas ir 
atbildīga par Latvijas Republikas tiesību aktu piemērošanu; un, attiecībā uz Kanādu, ministru 
vai ministrus, kas ir atbildīgi par Kanādas tiesību aktu piemērošanu; 

"kreditētais periods" nozīmē, attiecībā uz Pusi, iemaksu vai rezidences periodu, ko ņem 
vērā, lai iegūtu tiesības uz pabalstu saskaņā ar attiecīgās Puses tiesību aktiem; un, attiecībā uz 
Latvijas Republiku, tas nozīmē arī periodu, kas saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem 
tiek uzskatīts par pielīdzinātu apdrošināšanas periodam; un, attiecībā uz Kanādu, periodu, 
kura laikā saskaņā ar Kanādas pensiju plānu tiek izmaksāta invaliditātes pensiju; 

"pabalsts" nozīmē, attiecībā uz Pusi, pensiju vai citu pabalstu naudas izteiksmē, kas ir 
paredzēts attiecīgās Puses tiesību aktos un ietver šādai pensijai vai pabalstam naudas 
izteiksmē piemērojamas piemaksas vai palielinājumus; 

"rezidence" un "rezidēt" nozīmē, attiecībā uz Latvijas Republiku, ka personas dzīves vieta 
ir Latvijas Republikas teritorijā, ieskaitot tādu personu, kurai ir pagaidu vai pastāvīgās 
uzturēšanās atļauja, un to pielīdzina pastāvīgas uzturēšanās situācijai; 

"tiesību akti" nozīmē, attiecībā uz Pusi, 2.pantā minētos attiecīgās Puses likumus un 
noteikumus; 

2. Jebkuram terminam, kurš nav definēts šajā pantā, ir tāda nozīme, kāda tam ir noteikta 
piemērojamajos tiesību aktos. 

2.pants  
Tiesību akti, uz kuriem attiecas Līgums 

1. Šis Līgums attiecas uz šādiem tiesību aktiem: 
(a) attiecībā uz Latvijas Republiku: 
(1) likumu "Par valsts sociālo apdrošināšanu"; 
(2) likumu "Par valsts pensijām"; 
(3) Valsts fondēto pensiju likumu; un 
(4) Valsts sociālo pabalstu likumu, bet tikai attiecībā uz valsts sociālā nodrošinājuma 

pabalstu; 



(b) attiecībā uz Kanādu: 
(1) Vecuma nodrošinājuma likumu un uz tā pamata izdotajiem noteikumiem; 
(2) Kanādas Pensiju plānu un uz tā pamata izdotajiem noteikumiem. 
2. Ievērojot 3.punktu, šo Līgumu piemēro arī attiecībā uz likumiem un noteikumiem, kas 

groza, papildina, konsolidē vai aizstāj 1. punktā minētos tiesību aktus. 
3. Šo Līgumu piemēro arī attiecībā uz likumiem un noteikumiem, kas paplašina Puses 

tiesību aktos noteikto saņēmēju loku ar jaunām kategorijām vai papildina tos ar jauniem 
pabalstiem, ja attiecīgās Puses kompetentā pārvaldes iestāde nav paziņojusi par savām 
atrunām otras Puses kompetentajai pārvaldes iestādei ne vēlāk kā trīs mēnešu laikā pēc šādu 
likumu un noteikumu spēkā stāšanās dienas. 

3.pants  
Personas, kurām piemērojams Līgums 

Šis Līgums piemērojams attiecībā uz: 
(a) personu, uz kuru attiecas vai ir attiekušies Latvijas Republikas vai Kanādas tiesību 

akti, un 
(b) citu personu, kas savas tiesības saskaņā ar Puses tiesību aktiem iegūst no (a) 

apakšpunktā minētās personas. 

4.pants  
Vienlīdzīga attieksme 

1. Ievērojot 2.punktu, uz personu, uz kuru attiecas vai ir attiekušies Puses tiesību akti, un 
uz citu personu, kura savas tiesības iegūst no šādas personas saskaņā ar attiecīgās Puses 
tiesību aktiem, attiecas otras Puses tiesību aktos noteiktie pienākumi, un tai ir tiesības uz šajos 
tiesību aktos paredzētajiem pabalstiem atbilstoši tādiem pašiem nosacījumiem kā pēdējās 
Puses pilsoņiem. 

2. Latvijas Republikas likuma "Par valsts pensijām" pārejas noteikumu normām, kas 
regulē jautājumu par līdz 1991.gada 1.janvārim ārpus Latvijas Republikas uzkrātajiem 
kreditētajiem periodiem, nepiemēro 1.punkta prasības. 

5.pants  
Pabalstu eksports 

1. Ja šis Līgums nenosaka citādi, pabalsts, kuru izmaksā 3.pantā noteiktajai personai 
saskaņā ar Puses tiesību aktiem, tajā skaitā tāds pabalsts, kas iegūts, pamatojoties uz šo 
Līgumu, nav samazināms, grozāms, apturams, pārtraucams vai atsavināms tikai tā iemesla 
dēļ, ka persona rezidē otras Puses teritorijā, un šādu pabalstu izmaksā arī tad, ja šī persona 
atrodas otras Puses teritorijā. 

2. Pabalstu 3.pantā noteiktajai personai, kura atrodas trešā valstī, saskaņā ar Puses tiesību 
aktiem izmaksā atbilstoši tādiem pašiem nosacījumiem un tādā pašā apmērā kā attiecīgās 
Puses pilsonim, kurš atrodas šajā trešā valstī. 



II daļa 
Noteikumi par piemērojamajiem tiesību aktiem 

6.pants  
Vispārīgie noteikumi darba ņēmējiem un pašnodarbinātajiem 

1. Ievērojot 7.-9.pantu: 
(a) attiecībā uz darba ņēmēju, kurš strādā Puses teritorijā, saistībā ar minēto darbu 

piemēro tikai attiecīgās Puses tiesību aktus; 
(b) attiecībā uz pašnodarbināto, kurš rezidē Puses teritorijā un ir pašnodarbināts otras 

Puses teritorijā vai abu Pušu teritorijās, piemēro tikai pirmās Puses tiesību aktus. 
2. Piemērojot 1.punktu, ja uz personu attiecas Puses tiesību akti, šī persona un, kad to 

paredz likums, tās darba devējs, veic iemaksas par atbilstošajiem darba vai pašnodarbinātības 
periodiem no pirmās darba vai pašnodarbinātības dienas tikai saskaņā ar attiecīgās Puses 
tiesību aktiem, bet neveic šādas iemaksas saskaņā ar otras Puses tiesību aktiem. 

7.pants  
Nosūtīšana darbā 

Darba ņēmējam, uz kuru saistībā ar viņa nodarbinātību attiecas Puses tiesību akti, kura 
darba devēja darbības vieta atrodas attiecīgās Puses teritorijā un kuru darba devējs ir nosūtījis 
veikt darbu savā vai ar viņu saistīta darba devēja labā otras Puses teritorijā, saistībā ar šo 
darbu piemēro tikai pirmās Puses tiesību aktus tādā veidā, it kā darbs tiktu veikts tās teritorijā. 
Šo noteikumu nevar piemērot ilgāk par 60 mēnešiem bez iepriekšējas abu Pušu kompetento 
pārvaldes iestāžu piekrišanas. 

8.pants  
Darbs diplomātiskajā un konsulārajā dienestā 

1. Neņemot vērā šī Līguma noteikumus, turpina piemērot 1961.gada 18.aprīļa Vīnes 
konvencijā par diplomātiskajiem sakariem un 1963.gada 24.aprīļa Vīnes konvencijā par 
konsulārajiem sakariem paredzētos noteikumus par sociālo drošību. 

2. Attiecībā uz personu, kas rezidē Puses teritorijā un šajā pašā teritorijā ir nodarbināta 
otras Puses diplomātiskajā vai konsulārajā dienestā, piemēro tikai pirmās Puses tiesību aktus. 
Tomēr, ja šī persona pirms minētā darba uzsākšanas ir veikusi iemaksas saskaņā ar tās Puses 
tiesību aktiem, kurā tā ir nodarbināta, tā var 6 mēnešu laikā no darba uzsākšanas sākuma vai 
no šī Līguma spēkā stāšanās brīža, atkarībā no tā nosacījuma, kas iestājies vēlāk, izvēlēties, 
lai uz to attiektos tikai pēdējas Puses tiesību akti. 

9.pants  
6.-8.panta izņēmumi 

Pušu kompetentās pārvaldes iestādes, savstarpēji vienojoties, var izdarīt izņēmumus 
6.-8.panta noteikumos attiecībā uz jebkuru personu vai personu kategoriju. 
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10.pants  
Atsevišķu rezidences periodu noteikšana attiecībā uz Kanādas tiesību aktiem 

1. Pabalsta apmēra aprēķināšanai saskaņā ar Vecuma nodrošinājuma likumu: 
(a) ja uz personu tās uzturēšanās vai rezidences laikā Latvijas Republikā attiecas Kanādas 

Pensiju plāns vai Kanādas provinces visaptverošais pensiju plāns, šis periods ir atzīstams par 
rezidences periodu Kanādā gan attiecīgajai personai, gan tās laulātajam vai partnerim un 
apgādājamajiem, kas rezidē kopā ar viņu Latvijas Republikā un uz kuriem, sakarā ar darbu vai 
pašnodarbinātību, neattiecas Latvijas Republikas tiesību akti; 

(b) ja uz personu tās uzturēšanās vai rezidences laikā Kanādā attiecas Latvijas Republikas 
tiesību akti, šāds periods nav uzskatāms par rezidences periodu Kanādā ne attiecīgajai 
personai, ne tās laulātajam vai partnerim un apgādājamajiem, kas rezidē kopā ar viņu Kanādā 
un uz kuriem, sakarā ar darbu vai pašnodarbinātību, neattiecas Kanādas Pensijas plāns vai 
Kanādas provinces visaptverošais pensiju plāns. 

2. Piemērojot 1.punktu: 
(a) attiecībā uz personu, kas atrodas vai rezidē Latvijas Republikā, Kanādas Pensiju plānu 

vai Kanādas provinces visaptverošo pensiju plānu piemēro tikai gadījumā, ja šī persona, 
sakarā ar darbu vai pašnodarbinātību, minētā perioda laikā veic iemaksas saskaņā ar minēto 
plānu; 

(b) attiecībā uz personu, kas atrodas vai rezidē Kanādā, Latvijas Republikas tiesību aktus 
piemēro tikai gadījumā, ja šī persona vai tās darba devējs, sakarā ar darbu vai 
pašnodarbinātību, minētā perioda laikā veic iemaksas saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību 
aktiem. 

III DAĻA 
Noteikumi par Pabalstiem 

1. nodaļa 
Summēšana 

11.pants  
Kreditētie periodi saskaņā ar Latvijas Republikas un Kanādas tiesību aktiem 

1. Ja šis Līgums nenosaka citādi un ja personai nav tiesības uz pabalstu sakarā ar to, ka tā 
nav uzkrājusi pietiekamus kreditētos periodus saskaņā ar vienas Puses tiesību aktiem, 
personas tiesības uz minēto pabalstu nosaka, summējot šos periodus un 2.-5.punktā noteiktos 
periodus, ar nosacījumu, ka tie nepārklājas. 

2. (a) Nosakot tiesības uz pabalstu saskaņā ar Kanādas Vecuma nodrošinājuma likumu, 
kreditētais periods saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem ir uzskatāms par rezidences 
periodu Kanādā. 

(b) Nosakot tiesības uz pabalstu saskaņā ar Kanādas Pensiju plānu, kalendārais gads, kas 
ir atzīts par kreditēto periodu saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem, ir uzskatāms par 
kreditēto gadu saskaņā ar Kanādas Pensiju plānu. 

3. Nosakot tiesības uz vecuma pensiju saskaņā ar Latvijas Republikas likumu "Par valsts 
pensijām": 



(a) kalendārais gads, kas ir kreditētais periods saskaņā ar Kanādas Pensiju plānu, ir 
uzskatāms par kreditēto gadu saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem. 

(b) kreditētais periods saskaņā ar Kanādas Vecuma nodrošinājuma likumu, kas nav daļa 
no kreditētā perioda saskaņā ar Kanādas Pensijas plānu, ir uzskatāms par kreditēto periodu 
saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem. 

4. Nosakot tiesības uz invaliditātes vai apgādnieka zaudējuma pensiju saskaņā ar Latvijas 
Republikas likumu "Par valsts pensijām", kalendārais gads, kas ir kreditētais periods saskaņā 
ar Kanādas Pensijas plānu, ir uzskatāms par kreditēto gadu saskaņā ar Latvijas Republikas 
tiesību aktiem. 

5. Nosakot tiesības uz valsts sociālā nodrošinājuma pabalstu saskaņā ar Latvijas 
Republikas Valsts sociālo pabalstu likumu, kalendārais rezidences gads Kanādā ir uzskatāms 
par kreditēto periodu saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem, ar noteikumu, ka: 

(a) vecuma un invaliditātes pensijas gadījumā attiecīgā persona ir rezidējusi Latvijas 
Republikā nepārtraukti 12 mēnešus pirms pabalsta pieprasīšanas; un 

(b) apgādnieka zaudējuma pensijas gadījumā mirušais apgādnieks pirms savas nāves ir 
rezidējis Latvijas Republikā 12 mēnešus nepārtraukti. 

12.pants  
Minimālais periods summēšanai 

Neņemot vērā citus šī Līguma noteikumus, ja kopējais personas uzkrāto kreditēto periodu 
ilgums saskaņā ar vienas Puses tiesību aktiem ir mazāks par vienu gadu un ja, ņemot vērā 
tikai šos periodus, personai nav tiesību uz pabalstu saskaņā ar attiecīgās Puses tiesību aktiem, 
šīs Puses kompetentajai institūcijai, pamatojoties uz šo Līgumu, nav pienākums maksāt šai 
personai pabalstu par minētajiem periodiem. 

2.NODAĻA  
KANĀDAS TIESĪBU AKTOS NOTEIKTIE PABALSTI 

13.pants  
Vecuma nodrošinājuma likumā noteiktie pabalsti 

1. Ja personai ir tiesības uz pensiju vai pabalstu saskaņā ar Vecuma nodrošinājuma 
likumu, vienīgi piemērojot 1.nodaļā paredzētos summēšanas noteikumus, Kanādas 
kompetentā institūcija aprēķina pensijas vai pabalsta apmēru, kas izmaksājama šai personai 
saskaņā ar šī likuma noteikumiem, kuri regulē nepilnas pensijas vai pabalsta izmaksas kartību, 
pamatojoties vienīgi uz tiem rezidences periodiem Kanādā, kurus ņem vērā atbilstoši 
minētajam likumam. 

2. 1.punktu piemēro arī attiecībā uz personu, kas atrodas ārpus Kanādas, kurai būtu 
tiesības uz pilnu pensiju Kanādā, bet kura nav rezidējusi Kanādā minimālo periodu, kas 
nepieciešams, lai izmaksātu pensiju ārpus Kanādas saskaņā ar Vecuma nodrošinājuma likumu. 

3. Neņemot vērā citus šī Līguma noteikumus: 
(a) vecuma nodrošinājuma pensiju maksā personai, kas atrodas ārpus Kanādas, tikai tad, 

ja šīs personas rezidences periodi, kuri tiek summēti saskaņā ar 1.nodaļas noteikumiem, 



atbilst vismaz minimālajam rezidences perioda ilgumam Kanādā, kas nepieciešams atbilstoši 
Vecuma nodrošinājuma likumam, lai izmaksātu pensiju ārpus Kanādas; 

(b) pabalstu un garantēto ienākumu papildinājumu saskaņā ar Vecuma nodrošinājuma 
likumu personai ārpus Kanādas izmaksā tikai tādā apjomā, kādu paredz minētais likums. 

14.pants  
Kanādas Pensiju plānā noteiktie pabalsti 

Ja personai ir tiesības uz pabalstu saskaņā ar Kanādas Pensiju plānu, vienīgi piemērojot 
1.nodaļā paredzētos summēšanas noteikumus, Kanādas kompetentā institūcija aprēķina šai 
personai izmaksājamā pabalsta apmēru šādā veidā: 

(a) uz ienākumiem balstīto pabalsta daļu nosaka atbilstoši Kanādas Pensiju plāna 
noteikumiem, pamatojoties vienīgi uz ienākumiem, kas saskaņā ar minēto plānu dod tiesības 
uz pensiju; 

(b) pabalsta vienoto apmēru nosaka, reizinot: 
(i) pabalsta vienotā apmēra daļu, kas noteikta atbilstoši Kanādas Pensiju plāna 

noteikumiem ar 
(ii) koeficientu, kas atspoguļo attiecību starp iemaksu periodiem un Kanādas Pensiju 

plānā noteikto minimālo kvalifikācijas periodu, kas nepieciešams atbilstoši minētajam 
plānam, lai rastos tiesības uz attiecīgo pabalstu, bet šis koeficients nedrīkst pārsniegt vērtību 
viens. 

3.nodaļa 
Latvijas Republikas TIESĪBU AKTOS NOTEIKTIE PABALSTI 

15.pants  
Izmaksājamā pabalsta apmēra aprēķināšana 

1. Ja saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem nosacījumi, lai iegūtu tiesības uz 
pabalstu, ir izpildīti, neņemot vērā kreditētos periodus, kas uzkrāti atbilstoši Kanādas tiesību 
aktiem, Latvijas Republikas kompetentā institūcija nosaka pabalsta apmēru, pamatojoties 
vienīgi uz tiem kreditētajiem periodiem, kas uzkrāti saskaņā ar tās tiesību aktiem. 

2. Ja saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem tiesības uz pabalstu var tikt noteiktas, 
vienīgi piemērojot 1.nodaļā paredzētos summēšanas noteikumus, Latvijas Republikas 
kompetentā institūcija: 

(a) aprēķina pabalsta teorētisko apmēru, kurš būtu jāizmaksā, ja summētie kreditētie 
periodi būtu uzkrāti tikai saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem; un 

(b) pamatojoties uz teorētisko apmēru, kas aprēķināts saskaņā ar (a) apakšpunktu, nosaka 
izmaksājamā pabalsta apmēru, ņemot vērā kreditēto periodu ilgumu, kuri uzkrāti saskaņā ar 
Latvijas Republikas tiesību aktiem, un summēto kreditēto periodu ilgumu. 

16.pants  
Tiesības uz pabalstiem un to izmaksa 



1. 3.pantā minētajai personai, kas rezidē Kanādā, ir tiesības uz pabalstiem saskaņā ar 
likumu "Par valsts pensijām" un Valsts fondēto pensiju likumu atbilstoši tādiem pašiem 
noteikumiem un nosacījumiem, it kā šī persona būtu rezidējusi Latvijas Republikā. 

2. Piemērojot likuma "Par valsts pensijām" pārejas noteikumus par kreditētajiem 
periodiem, kas uzkrāti līdz 1991.gada 1.janvārim ārpus Latvijas Republikas, Latvijas 
Republikas kompetentā institūcija neņem vērā kreditētos periodus, kas uzkrāti atbilstoši 
Kanādas tiesību aktiem. 

3. Neņemot vērā citus šī Līguma noteikumus, saskaņā ar Valsts sociālo pabalstu likumu 
piešķiramos pabalstus personai ārpus Latvijas Republikas izmaksā tikai ciktāl to paredz 
minētais likums. 

IV DAĻA  
ADMINISTRATĪVIE UN CITI NOTEIKUMI 

17.pants  
Administrāciju sadarbības kārtība 

1. Pušu kompetentās pārvaldes iestādes, noslēdzot vienošanos par administrāciju 
sadarbības kārtību, nosaka nepieciešamos pasākumus šī Līguma piemērošanai. 

2. Minētajā sadarbības kartībā nosaka Pušu aģentūras sakaru uzturēšanai. 

18.pants  
Informācijas apmaiņa un savstarpējā palīdzība 

1. Kompetentās pārvaldes iestādes un institūcijas, kas ir atbildīgas par šī Līguma 
piemērošanu: 

(a) sniedz viena otrai informāciju, kas nepieciešama šī Līguma vai tiesību aktu, uz kuriem 
attiecas šis Līgums, piemērošanai, ciktāl pieļauj to administrētie tiesību akti; 

(b) sadarbojas savā starpā un sniedz viena otrai palīdzību, lai noteiktu tiesības uz pabalstu 
vai pabalsta apmēru saskaņā ar šo Līgumu vai saskaņā ar tiesību aktiem, uz kuriem attiecas šis 
Līgums, it kā tiktu piemēroti Pušu tiesību akti; 

(c) sniedz viena otrai, cik ātri vien iespējams, informāciju par veiktajiem pasākumiem šī 
Līguma piemērošanai vai par grozījumiem Pušu attiecīgajos tiesību aktos, ciktāl šie grozījumi 
ietekmē Līguma piemērošanu. 

2. Palīdzību, kas minēta 1.(b) apakšpunktā, sniedz bez maksas, ievērojot administrāciju 
sadarbības kārtības, kas noslēgta saskaņā ar 17.pantu, noteikumus par zināma veida izdevumu 
atlīdzināšanu. 

3. Informācija par personu, kuru nosūta saskaņā ar šo Līgumu otrai Pusei, ir konfidenciāla 
un to izmanto tikai šī Līguma piemērošanai vai to tiesību aktu piemērošanai, uz kuriem 
attiecas šis Līgums, izņemot gadījumus, kuros datu izpaušanu paredz Puses tiesību akti. 

19.pants  
Atbrīvošana no nodokļiem un maksājumiem 



1. Atbrīvošana no nodokļiem, nodevām, konsulārajām nodevām un administratīvajiem 
maksājumiem vai to samazināšana, kas paredzēta Puses tiesību aktos saistībā ar apliecības vai 
dokumenta izdošanu, kas nepieciešams šo tiesību aktu piemērošanai, attiecas arī uz tām 
apliecībām vai dokumentiem, kuri nepieciešami otras Puses tiesību aktu piemērošanai. 

2. Oficiālus dokumentus, kurus nepieciešams iesniegt šī Līguma piemērošanai, atbrīvo no 
apstiprināšanas diplomātiskajos vai konsulārajos dienestos un līdzīgām formalitātēm. 

20.pants  
Saziņas valoda 

Lai piemērotu šo Līgumu, Pušu kompetentās pārvaldes iestādes un institūcijas var tieši 
sazināties savā starpā abu Pušu oficiālajās valodās. 

21.pants  
Iesnieguma, paziņojuma vai sūdzības iesniegšana 

1. Iesniegumus, paziņojumus un sūdzības par tiesībām uz pabalstu vai tā apmēru saskaņā 
ar Puses tiesību aktiem, kas, šo tiesību aktu izpratnē, noteiktā termiņā bija jāiesniedz 
attiecīgās Puses kompetentajai pārvaldes iestādei vai institūcijai, bet kas šajā termiņā ir 
iesniegtas otras Puses pārvaldes iestādei vai institūcijai, tiek izskatītas tā, it kā tās būtu 
iesniegtas pirmās Puses kompetentajai pārvaldes iestādei vai institūcijai. Par iesniegumu, 
paziņojumu un sūdzību iesniegšanas datumu otras Puses kompetentajā pārvaldes iestādē vai 
institūcijā uzskata to iesniegšanas datumu pirmās Puses kompetentajā pārvaldes iestādē vai 
institūcijā. 

2. Ievērojot šī punkta otro teikumu, iesniegumu par pabalsta saņemšanu saskaņā ar Puses 
tiesību aktiem, kas iesniegts pēc šī Līguma stāšanās spēkā, uzskata par iesniegumu par 
pabalsta saņemšanu saskaņā ar otras Puses tiesību aktiem, ar noteikumu, ka iesnieguma autors 
tā iesniegšanas laikā: 

(a) pieprasa, lai iesniegumu uzskatītu par iesniegtu saskaņā ar otras Puses tiesību aktiem, 
vai 

(b) sniedz informāciju, kurā ir norādīts, ka kreditētie periodi ir uzkrāti saskaņā ar otras 
Puses tiesību aktiem. 

Iepriekšējo teikumu nepiemēro, ja iesniedzējs pieprasa, lai viņa iesniegumu saskaņā ar 
otras Puses tiesību aktiem iesniedz vēlāk. 

3. Gadījumos, kad piemēro 1. vai 2.punktu, pārvaldes iestāde vai institūcija, kurai 
iesniegts iesniegums, paziņojums vai sūdzība, nekavējoties nosūta to otras Puses pārvaldes 
iestādei vai institūcijai. 

22.pants  
Pabalstu izmaksa 

1. Puses kompetentā institūcija, veicot savus pienākumus saskaņā ar šo Līgumu, izmanto 
attiecīgās Puses valūtu. 

2. Pušu kompetentās institūcijas izmaksā pabalstus saskaņā ar šo Līgumu, neveicot 
ieturējumus to administratīvajiem izdevumiem. 



3. Ja persona, kas atrodas vienas Puses teritorijā, saņem pabalstu saskaņā ar otras Puses 
tiesību aktiem, pēdējās Puses kompetentā institūcija šo pabalstu izmaksā tādā veidā, kādu tā 
uzskata par atbilstošu. 

23.pants  
Strīdu izšķiršana 

1. Pušu kompetentās pārvaldes iestādes iespēju robežās piedāvā risinājumu strīdiem, kas 
rodas, interpretējot vai piemērojot šo Līgumu atbilstoši tā būtībai un pamatprincipiem. 

2. Pēc jebkuras Puses pieprasījuma, abas Puses iesaistās tūlītējas konsultācijās par 
jautājumiem, kas nav atrisināti kompetento pārvaldes iestāžu starpā saskaņā ar 1.punktu. 

24.pants  
Vienošanās ar Kanādas provinci 

Atbilstošās Latvijas Republikas un jebkuras Kanādas provinces pārvaldes iestādes var 
noslēgt vienošanos par jebkuru sociālās drošības jautājumu Kanādas provinces jurisdikcijas 
robežās, ciktāl šāda vienošanās nav pretrunā ar šī Līguma noteikumiem. 

V daļa 
Pārejas un nobeiguma noteikumi 

25.pants  
Pārejas noteikumi 

1. Šis Līgums nerada tiesības saņemt pabalstu par periodiem pirms šī Līguma stāšanās 
spēkā. 

2. Nosakot tiesības uz pabalstu vai tā apmēru saskaņā ar šo Līgumu, ņem vērā visus 
kreditētos periodus, kas uzkrāti pirms šī Līguma stāšanās spēkā. 

3. Ievērojot 1.punktu, tos pabalstus, kas nav vienreiz izmaksājami pabalsti, saskaņā ar šo 
Līgumu izmaksā par gadījumiem, kas iestājušies pirms šī Līguma stāšanās spēkā. 

4. Pabalstus, kuri piešķirti pirms šī Līguma stāšanās spēkā, pamatojoties uz pabalsta 
saņēmēja iesniegumu, pārrēķina saskaņā ar šī Līguma noteikumiem. Šāds pārrēķins nedrīkst 
samazināt pabalsta apmēru. 

26.pants  
Darbības ilgums un pārtraukšana 

1. Šis Līgums ir spēkā bez laika ierobežojumiem. Tas var tikt pārtraukts jebkurā laikā pēc 
jebkuras Puses rakstiska paziņojuma par pārtraukšanu iesniegšanas otrai Pusei, izmantojot 
diplomātiskos kanālus; tādā gadījumā Līguma darbība tiks pārtraukta trīspadsmitā mēneša 
pirmajā dienā, kas seko tā mēneša pēdējai dienai, kurā pirmā Puse nosūtīja rakstisku 
paziņojumu otrai Pusei. 



2. Šī Līguma darbības pārtraukšanas gadījumā tiesības, kuras persona ieguvusi saskaņā ar 
Līguma noteikumiem, tiek saglabātas, un tiek uzsāktas sarunas par iegūšanas procesā esošo 
tiesību saglabāšanu, pamatojoties uz šī Līguma noteikumiem. 

27.pants  
Stāšanās spēkā 

Šis Līgums stājas spēkā ceturtā mēneša pirmajā dienā, kurš seko tā mēneša pēdējai dienai, 
kurā Puses ir apmainījušās savā starpā ar rakstiskiem paziņojumiem pa diplomātiskajiem 
kanāliem, apstiprinot, ka tās ir izpildījušas attiecīgās tiesiskās prasības, lai šis Līgums stātos 
spēkā. Par rakstisko paziņojumu apmaiņas datumu tiek uzskatīts pēdējā paziņojuma 
saņemšanas datums. 

To apliecinot, zemāk parakstījušies, savu attiecīgo valdību pienācīgā kārtā pilnvarotie 
pārstāvji ir parakstījuši šo Līgumu. 

Šis Līgums ir noslēgts 2005.gada 29.jūnijā divos oriģināleksemplāros, katrs latviešu, 
angļu un franču valodās, kuri visi uzskatāmi par vienlīdz autentiskiem. 



AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND CANADA 

The Republic of Latvia and Canada, hereinafter referred to as “the Parties”, resolved to co-
operate in the field of social security, have decided to conclude an agreement for this purpose, 
and have agreed as follows: 

PART I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Definitions 

1. For the purposes of this Agreement: 

“benefit” means, as regards a Party, any pension or other cash benefit for which provision is 
made in the legislation of that Party and includes any supplements or increases applicable to 
such a pension or cash benefit; 

“competent authority” means, as regards the Republic of Latvia, the Ministry responsible for 
the application of the legislation of the Republic of Latvia; and, as regards Canada, the 
Minister or Ministers responsible for the application of the legislation of Canada; 

“competent institution” means, as regards the Republic of Latvia, the institution which is 
responsible for providing benefits under the applicable legislation; and, as regards Canada, the 
competent authority; 

“creditable period” means, as regards a Party, a period of contributions or residence used to 
acquire the right to a benefit under the legislation of that Party; and, as regards the Republic 
of Latvia, it also means a period deemed under the legislation of the Republic Latvia as 
equivalent to an insurance period; and, as regards Canada, a period during which a disability 
pension is payable under the Canada Pension Plan; 

“legislation” means, as regards a Party, the laws and regulations specified in Article 2 with 
respect to that Party; 

“residence” and “resides” mean, as regards the Republic of Latvia, that a person has his or her 
place of residence in the territory of the Republic of Latvia, including a person who has a 
temporary or permanent residence permit to stay in the Republic of Latvia, and shall be 
deemed equivalent to permanent residence. 

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applicable 
legislation. 



Article 2 

Legislation to Which the Agreement Applies 

1. This Agreement shall apply to the following legislation: 

(a) with respect to the Republic of Latvia: 

(1) the Act on State Social Insurance; 

(2) the Act on State Pensions; 

(3) the Act on State Funded Pensions; and 

(4) the Act on State Social Benefits, but only to the extent that it applies to the state 
social security benefit; 

(b) with respect to Canada: 

(1) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and 

(2) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder. 

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall also apply to laws and regulations which 
amend, supplement, consolidate or supersede the legislation specified in paragraph 1. 

3. This Agreement shall further apply to laws and regulations which extend the legislation of 
a Party to new categories of beneficiaries or to new benefits unless an objection on the 
part of the competent authority of that Party has been communicated to the competent 
authority of the other Party not later than 3 months following the entry into force of such 
laws and regulations. 

Article 3 

Persons to Whom the Agreement Applies 

This Agreement shall apply to: 

(a) any person who is or who has been subject to the legislation of the Republic of Latvia or 
Canada, and 

(b) any other person who derives rights under the legislation of a Party from a person 
described in subparagraph (a). 

Article 4 

Equality of Treatment 

1. Subject to paragraph 2, any person who is or has been subject to the legislation of a Party, 
and any other person who derives rights under the legislation of that Party from that 
person, shall be subject to the obligations of the legislation of the other Party and shall be 
eligible for the benefits of that legislation under the same conditions as nationals of the 
latter Party. 

2. Paragraph 1 shall not apply to the transitional provisions of the Act on State Pensions of 
the Republic of Latvia regarding creditable periods accumulated prior to 1 January 1991 
outside the Republic of Latvia. 



Article 5 

Export of Benefits 

1. Unless otherwise provided in this Agreement, a benefit payable under the legislation of a 
Party to a person described in Article 3, including a benefit acquired by virtue of this 
Agreement, shall not be subject to any reduction, modification, suspension, cancellation 
or confiscation by reason only of the fact that the person resides in the territory of the 
other Party, and that benefit shall be paid when that person is in the territory of the other 
Party. 

2. A benefit under the legislation of a Party shall be paid to a person described in Article 3 
who is in a third State under the same conditions and in the same amount as to a national 
of that Party who is in that third State. 

PART II 

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION 

Article 6 

General Rules for Employed and Self-Employed Persons 

1. Subject to Articles 7 to 9: 

(a) an employed person who works in the territory of a Party shall, in respect of that work, 
be subject only to the legislation of that Party; 

(b) a self-employed person who resides in the territory of a Party and who carries out his 
or her self-employment in the territory of the other Party or in the territories of both 
Parties shall, in respect of that self-employment, be subject only to the legislation of 
the first Party. 

2. In the application of paragraph 1, if a person is subject to the legislation of a Party, that 
person and, as applicable, the employer of that person shall be required to pay 
contributions only under the legislation of that Party from the first day of the employment 
or selfemployment and shall not be required to pay contributions in regard to that 
employment or selfemployment under the legislation of the other Party. 

Article 7 

Detachments 

An employed person who is subject to the legislation of a Party in respect of employment by 
an employer who has a place of business in the territory of that Party, and who is sent by his 
or her employer to work in the territory of the other Party for the same or a related employer 
shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the first Party as though that 
work were performed in its territory.  This coverage may not be maintained for more than 60 
months without the prior consent of the competent authorities of both Parties. 



Article 8 

Employment by Diplomatic and Consular Missions 

1. Notwithstanding any provision of this Agreement, the provisions regarding social security 
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna 
Convention on Consular Relations of 24 April 1963 shall continue to apply. 

2. A person who resides in the territory of a Party and who is employed therein by a 
diplomatic or consular mission of the other Party shall, in respect of that employment, be 
subject only to the legislation of the first Party.  However, if that person has, prior to the 
start of that employment, made contributions under the legislation of the employing Party, 
he or she may, within 6 months of the start of that employment, or the entry-into-force of 
this Agreement, whichever is later, choose to be subject only to the legislation of the latter 
Party. 

Article 9 

Exceptions to Articles 6 to 8 

The competent authorities of the Parties may, by common agreement, make exceptions to the 
provisions of Articles 6 to 8 with respect to any person or categories of persons. 

Article 10 

Definition of Certain Periods of Residence with Respect to the Legislation of Canada 

1. For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security Act: 

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan 
of a province of Canada during any period of presence or residence in the Republic of 
Latvia, that period shall be considered as a period of residence in Canada for that 
person as well as for his or her spouse or common-law partner and dependants who 
reside with him or her in the Republic of Latvia, and who are not subject to the 
legislation of the Republic of Latvia by reason of employment or self-employment; 

(b) if a person is subject to the legislation of the Republic of Latvia during any period of 
presence or residence in Canada, that period shall not be considered as a period of 
residence in Canada for that person nor for his or her spouse or common-law partner 
and dependants who reside with him or her in Canada, and who are not subject to the 
Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Canada by 
reason of employment or self-employment. 

2. In the application of paragraph 1: 

(a) a person shall be considered to be subject to the Canada Pension Plan or to the 
comprehensive pension plan of a province of Canada during a period of presence or 
residence in the Republic of Latvia only if that person makes contributions pursuant to 
the plan concerned during that period by reason of employment or self-employment; 

(b) a person shall be considered to be subject to the legislation of the Republic of Latvia 
during a period of presence or residence in Canada only if that person or that person’s 



employer makes contributions pursuant to legislation of the Republic of Latvia during 
that period by reason of employment or self-employment. 

PART III 

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS 

CHAPTER 1 

TOTALIZING 

Article 11 

Periods under the Legislation of the Republic of Latvia and Canada 

1. Unless otherwise provided in this Agreement, if a person is not eligible for a benefit 
because he or she has not accumulated sufficient creditable periods under the legislation 
of a Party, the eligibility of that person for that benefit shall be determined by totalizing 
these periods and those specified in paragraphs 2 through 5, provided the periods do not 
overlap. 

2. (a) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age Security Act of 
Canada, a creditable period under the legislation of the Republic of Latvia shall be 
considered as a period of residence in Canada. 

(b) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada Pension Plan, a 
calendar year which is a creditable period under the legislation of the Republic of Latvia 
shall be considered as a year which is creditable under the Canada Pension Plan. 

3. For purposes of determining eligibility for an old age pension under the Act on State 
Pensions of the Republic of Latvia: 

(a) a calendar year which is a creditable period under the Canada Pension Plan shall be 
considered as a year which is creditable under the legislation of the Republic of 
Latvia; 

(b) a period which is creditable under the Old Age Security Act of Canada and which is 
not part of a creditable period under the Canada Pension Plan shall be considered as a 
creditable period under the legislation of the Republic of Latvia. 

4. For purposes of determining eligibility for a disability or survivor’s pension under the Act 
on State Pensions of the Republic of Latvia, a calendar year which is a creditable period 
under the Canada Pension Plan shall be considered as a year which is creditable under the 
legislation of the Republic of Latvia. 

5. For purposes of determining eligibility for a state social security benefit under the Act on 
State Social Benefits of the Republic of Latvia, a calendar year of residence in Canada 
shall be considered as a creditable period under the legislation of the Republic of Latvia, 
provided that: 

(a) in the case of a benefit for old age or disability, the person concerned has resided in 
the Republic of Latvia for the 12 continuous months immediately before claiming the 
benefit; and 

(b) in the case of a benefit for a survivor, the deceased breadwinner has resided in the 
Republic of Latvia for the 12 continuous months immediately before his or her death. 



Article 12 

Minimum Period to be Totalized 

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the creditable 
periods accumulated by a person under the legislation of a Party is less than one year and if, 
taking into account only those periods, no right to a benefit exists under the legislation of that 
Party, the competent institution of that Party shall not be required to pay a benefit to that 
person in respect of those periods by virtue of this Agreement.  

CHAPTER 2 

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA 

Article 13 

Benefits under the Old Age Security Act 

1. If a person is eligible for a pension or allowance under the Old Age Security Act solely 
through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution 
of Canada shall calculate the amount of the pension or allowance payable to that person in 
conformity with the provisions of that Act governing the payment of a partial pension or 
allowance, exclusively on the basis of the periods of residence in Canada which may be 
considered under that Act. 

2. Paragraph 1 shall also apply to a person outside Canada who would be eligible for a full 
pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required by 
the Old Age Security Act for the payment of a pension outside Canada. 

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement: 

(a) an Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only if 
that person’s periods of residence, when totalized as provided in Chapter 1, are at least 
equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security 
Act for the payment of a pension outside Canada;  

(b) an allowance and a guaranteed income supplement under the Old Age Security Act 
shall be paid to a person who is outside Canada only to the extent permitted by that 
Act. 

Article 14 

Benefits under the Canada Pension Plan 

If a person is eligible for a benefit under the Canada Pension Plan solely through the 
application of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada shall 
calculate the amount of benefit payable to that person in the following manner: 

(a) the earnings-related portion of the benefit shall be determined in conformity with the 
provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable 
earnings under that Plan;  

(b) the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying: 



 (i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with the 
provisions of the Canada Pension Plan 

by 

 (ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada 
Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan 
to establish eligibility for that benefit, but in no case shall that fraction exceed the 
value of one. 

CHAPTER 3 

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF THE REPUBLIC OF LATVIA 

Article 15 

Calculating the Amount of Benefit Payable 

1. If, under the legislation of the Republic of Latvia, the conditions for eligibility for a 
benefit are met without the need to take into account creditable periods accumulated under 
the legislation of Canada, the competent institution of the Republic of Latvia shall 
determine the amount of that benefit exclusively on the basis of the creditable periods 
accumulated under its legislation. 

2. If, under the legislation of the Republic of Latvia, eligibility for a benefit can be 
established only through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the 
competent institution of the Republic of Latvia: 

(a)     shall calculate the theoretical amount of the benefit which would be paid if the totalized 
creditable periods had been accumulated under the legislation of the Republic of 
Latvia alone; and 

(b) on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with subparagraph (a), 
shall determine the amount of benefit payable by applying the ratio of the length of the 
creditable periods accumulated under the legislation of the Republic of Latvia to the 
totalized creditable periods. 

Article 16 

Entitlement and Payment of Benefits 

1. A person described in Article 3 who resides in Canada shall be entitled to benefits under 
the Act on State Pensions and the Act on State Funded Pensions under the same terms and 
conditions as if that person were residing in the Republic of Latvia. 

2. When applying the transitional provisions of the Act on State Pensions regarding 
creditable periods accumulated prior to 1 January 1991 outside the Republic of Latvia, the 
competent institution of the Republic of Latvia shall not take into account any period 
which is creditable under the legislation of Canada. 

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement, benefits under the Act on State 
Social Benefits shall be paid to a person who is outside the Republic of Latvia only to the 
extent permitted by that Act. 



PART IV 

ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 17 

Administrative Arrangement 

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an administrative 
arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement. 

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement. 

Article 18 

Exchange of Information and Mutual Assistance 

1. The competent authorities and institutions responsible for the application of this 
Agreement: 

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, communicate to 
each other any information necessary for the application of this Agreement or the 
legislation to which it applies; 

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another for the purpose of 
determining eligibility for, or the amount of, any benefit under this Agreement, or 
under the legislation to which this Agreement applies, as if the matter involved the 
application of their own legislation; 

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the 
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their 
respective legislation in so far as these changes affect the application of this 
Agreement. 

2. The assistance referred to in subparagraph 1(b) shall be provided free of charge, subject to 
any provision contained in an administrative arrangement concluded pursuant to 
Article 17 for the reimbursement of certain types of expenses. 

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about a person 
which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other Party is 
confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement and the 
legislation to which it applies. 

Article 19 

Exemption of Taxes and Charges 

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees and administrative 
charges for which provision is made in the legislation of a Party in connection with the 
issuing of any certificate or document required to be produced for the application of that 
legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for the 
application of the legislation of the other Party. 



2. Any documents of an official nature required to be produced for the application of this 
Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular authorities 
and similar formality. 

Article 20 

Language of Communication 

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the Parties 
may communicate directly with one another in any official language of either Party. 

Article 21 

Submitting a Claim, Notice or Appeal 

1. Claims, notices and appeals concerning eligibility for, or the amount of, a benefit under 
the legislation of a Party which should, for the purposes of that legislation, have been 
presented within a prescribed period to a competent authority or institution of that Party, 
but which are presented within the same period to an authority or institution of the other 
Party, shall be treated as if they had been presented to the competent authority or 
institution of the first Party.  The date of presentation of claims, notices and appeals to the 
authority or institution of the other Party shall be deemed to be the date of their 
presentation to the competent authority or institution of the first Party. 

2. Subject to the second sentence of this paragraph, a claim for a benefit under the legislation 
of a Party made after the date of entry into force of this Agreement shall be deemed to be 
a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided that 
the applicant at the time of application: 

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other Party, or 

(b) provides information indicating that creditable periods have been completed under the 
legislation of the other Party. 

 The preceding sentence shall not apply if the applicant requests that his or her claim to 
the benefit under the legislation of the other Party be delayed. 

3. In any case to which paragraph 1 or 2 applies, the authority or institution to which the 
claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the authority 
or institution of the other Party. 

Article 22 

Payment of Benefits 

1. The competent institution of a Party shall discharge its obligations under this Agreement 
in the currency of that Party. 

2. The competent institutions of the Parties shall pay their benefits under this Agreement 
without any deduction for their administrative expenses. 

3. Where a person who is in the territory of a Party is receiving a benefit under the 
legislation of the other Party, that benefit shall be paid by whatever method the competent 
institution of the latter Party deems appropriate. 



Article 23 

Resolution of Difficulties 

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any 
difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit 
and fundamental principles. 

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party concerning matters which 
have not been resolved by the competent authorities in accordance with paragraph 1. 

Article 24 

Understandings with a Province of Canada 

The relevant authority of the Republic of Latvia and a province of Canada may conclude 
understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada 
in so far as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement. 

PART V 

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 25 

Transitional Provisions 

1. This Agreement shall not confer any right to receive payment of a benefit for any period 
before the date of entry into force of this Agreement. 

2. When determining the right to a benefit or the amount of a benefit under this Agreement, 
any creditable period completed before the entry into force of this Agreement shall be 
taken into account. 

3. Subject to paragraph 1, a benefit, other than a lump sum benefit, shall be paid under this 
Agreement in respect of events which happened before the date of entry into force of this 
Agreement. 

4. Benefits granted before the entry into force of this Agreement may, upon application by 
the beneficiary, be recalculated in accordance with the provisions of this Agreement.  In 
no case shall such a recalculation result in any reduction in the amount of a benefit.  

Article 26 

Duration and Termination 

1. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may be 
terminated at any time by either Party giving written notice of termination through the 
diplomatic channel to the other Party; in such a case, the termination shall take effect on 
the first day of the thirteenth month following the final day of the month in which the first 
Party has delivered a written notice to the other Party. 



2. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person in 
accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for 
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those provisions. 

Article 27 

Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month following the final 
day of the month in which the Parties shall have exchanged written notices through the 
diplomatic channel confirming that their respective legal requirements for the entry into force 
of this Agreement have been completed.  The date of the exchange of the written notices shall 
be the date of the delivery of the last notice. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Riga, this 29th day of June, 2005, in the Latvian, English and French 
languages, each text being equally authentic. 

For the Republic of Latvia 

 Dagnija Staķe

For Canada 

Robert Andrigo


